JI. E. /leonmuvesa

KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATUYECKOE OITMCAHUE BOKATHUBOB
B PASBHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX

Paboma npedcmasnena kageopoit uHocmpanuvix s1361K08
Yeboxcapckozo nonumexHudecko2o uHcmumyma (gumuan)
MocKo6cK020 20CYOapPCMEEHHO20 OMKPBINO20 YHUBEPCUMEMA.

Hayunuwtit pykosooumens — 0okmop gunonozuueckux Hayk, npogeccop I'. I'. Axoanesa

Cmamus nocesiwieHa 0OHOU U3 NPoOieM KOMMYHUKAMUBHOU JUHSBUCIUKU. UC-
C1e00B8AHUIO BOKAMUBA C MOYKU 3PeHUsi YHKYUOHATbHO20 N00Xxodd. B pabome pac-
CMaAmpuearomcs. CImpyKmypHo-ceManmuieckue 0CoOeHHOCMU 80KAMUBOS8, A MAKHCe
Odaemcs onucanue ux QYHKYUOHUPOBAHUSL 8 PA3IUYHBIX TUHCBOKYIbINYPHBIX COYUYMAX.

Knrwoueewle cnoea: sokamus, KOMMyHUKaAyus, NPAsMamuxd, peyegou akm, Qyuk-
yuoHuposanue.

232



KoMMyHHKAaTHBHO-IParMaTH4yecKoe ONHCAHNE BOKATHBOB B PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX

L. Leont’yeva

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC DESCRIPTION OF VOCATIVES
IN LANGUAGES OF DIFFERENT STRUCTURES

The article is devoted to one of the problems of communicative linguistics: the
research of vocative from the communicative and pragmatic point of view. The author
of the article considers the structural and semantic peculiarities of vocatives and de-
scribes their functioning in different linguocultural societies.

Key words: vocative, communication, pragmatics, speech act, functioning.

Kak u3BecTHO, B COBPEMEHHOW JIMHTBHC-
TUKE BCE OOJbIlIE BHUMAHUS YACTSACTCS OIrca-
HUIO SI3BIKOBOM CTPYKTYpPBI U (PYHKIIMOHHPOBA-
HUIO SI3bIKA C TOYKU 3PEHUS UX IparMaThye-
CKOWM HHTEpIpeTanuu. MHOTOYMCICHHBIE HC-
CJIeJIOBaHUSI B OOJIACTH SI3BIKO3HAHUS yOemu-
TEIBHO MOKa3aJM, YTO JUIsl OMMCAHMS S3bIKA B
ero (pyHKIMOHUPOBAHUM HApsy C TpaMMaTh-
YECKUMU U CEMaHTUYECKUMHU CBOMCTBAMM He-
00XOAMMO Y4YHTBIBATH M CBOWMCTBA, OMpeEe-
JSIOIUE TPUEMIIEMOCTh SI3bIKOBBIX E€AMHHIL,
YMECTHOCTb UX YNOTpPEOJICHUS B TOW MM MHOM
CUTYaIlUX OOIICHHSI.

N3yueHne BepOATLHOTO MOBEICHUST KOMMY-
HHUKAHTOB IOKa3bIBAET, YTO B Tpoliecce OOIIEHHS
HCTIOJIb3YIOTCS PA3JIMUHBIE TUITBI PEUEBBIX AKTOB,
OJTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS BOKATHB.

BokaTuB Kak JMHMBUCTUYECKHH (PeHOMEH
HCCJIEIOBAJICS MHOTUMU 3apyOeKHBIMHU U OTe-
yecTBeHHBIMU JUHrBUCTaMu (/I. Bywnupepnux,
JI.I1. PepxoBa, H. Y. ®opmanosckas, H. M. T'na-
roJIeBa U Ip.).

B pamkax HacTofied cTaThu paccMmarpu-
BaeTcs (YHKIIMOHMPOBAHHE BOKATHBOB B Pa3-
JIMYHBIX JIMHTBOKYJILTYpaXx: PyCCKOW, HEMELIKOM,
AHIVIMICKON M YyBalICKOM. AKTYaJIbHOCTb J1aH-
HOM paboThI 00YCIIOBIIEHA 3HAYMMOCTBIO COITOC-
TAaBUTEJILHOTO KCCIEIOBAaHUS BOKATHUBOB IS
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, & TaKXXe HEAO0CTa-
TOYHOW M3YYEHHOCTHIO JAHHOTO THIIA PEYEBBIX
aKTOB B UyBAIIICKOM SI3bIKE.

N3BecTHO, UTO BOKATUB Kak «camasl yrnoT-
pebutenbHas si3pIKoBas emuHHUIAY [4, c. 83]
SBIISICTCS YHUBEPCAILHBIM CPEIICTBOM OOIIIe-
HUSI, HEOOXOIUMBIM 3JIEMEHTOM PEYEBOIO KOH-
TakTa. PackpbiBas KOMMYHUKATHBHYIO CYyII-
HOCTh BOKatuBOB, [[. ByHaepnux nwucai, 4to
«MX €IMHCTBEHHAS 11€JIh COCTOUT B TOM, YTOOBI

MPUBJICYb WIN MOJAEP)KaTh BHUMAHUE aJipeca-
Tay [5, S. 77], nanpumep:

pyc. — Mama! — nozean uz xaburnema /loi-
M08, He omeopsis 0sepu. — Mama!

— Ymo mebe?

— Mama, mvi He 6x00u KO MHe, A MOIbKO
noootiou k o0sepu. Bom umo... (A. TI. Yexos.
ITonpbIryHbs).

HeM. — Mama. — sagte Patricia.

— Ich bin ja her. — sagte Catherine.

— Sieh her, Mama. — sagte Patricia.
(M. Monod. Die Wolke).

auri. — Papa!

— Yes, my dear.

— May I do as I like about this marriage;
or must I do as you like? (B. Show. Widowers’
Houses).

4yB. — Acanne! — kawikapca s4é ean casamca.

«babywrxa! — kpuknyn on padocmmuoy.

— Apa, mén nynue?

«Ha umo cyuunoce? »

— Amme xunem! Amme canmaxkpaHn Kuiem.
(A. AprembeB. Canammn).

«Omey e6o3spawaemcsa! Omey ¢ 60liHbL
sozepawyaemcsy. (Ilep. CanamoOm).

Kak BUIHO W3 TPUBEICHHBIX MPHUMEPOB,
CYTh BOKaTHBOB «3aKJIOYaeTcs B TOM, YTOOBI
BBIJICIUTh WX psAa JHIl HYXXHOTO YEJIOBEKa,
NpUBJieYb €ro BHUMaHHE, YCTAaHOBUTb C HHUM
KOHTaKT, T.€. COOTHECTH HMMS C KOHKPETHBIM
pedepenToM — agpecatom peun» [2, ¢. 7].

Hapsiny ¢ srtoit ¢yHKimeli BOKaTHBBI HcC-
MOJIB3YIOTCSI B PEUH C LIENbIO MPHU3bIBA, 30BA al-
pecara Al OCHEAYIOIEro oOIIeH s, T. €. BbI-
MOJTHSIOT 3BaTENbHYI0 (DYHKIINIO, HATIPUMED:

pyc. — Axcunvsa! — no3zean oH.

— Hy! — omo3sanacw ona cepoumo. (A. 1. Ye-
x0B. B oBpare).
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HeM. — Patricia!

— Ja? Was mochtest du? (M. Monod. Die
Wolke).

anri1. — Doris! Doris!

— What is it, George? (M. Brand. Better a
Millstone).

uyyB. — Cmannan! — uenué llasan.

«Cmenan! — nozean Ilaseny.

— Men? (A. Aprembes. Canamiin).

«4mo?» (Ilep. Camamobn).

Kak moka3piBaeT MpoaHATH3UPOBAHHBIN
MaTepHal, BOKaTUBbl BCTPEYAIOTCS B PEUU HO-
cUTeNel JTaHHBIX S3BIKOB KaK CaMOCTOSTEIbHBIC
BBICKA3bIBaHUS, KOTOPBIE  XapaKTEepU3YIOTCS
TEM, YTO HE TOJBKO HA3BIBAIOT ajipecara peuw,
HO U OJHOBPEMEHHO MepelaloT CMBICT BbICKa-
3BIBaHUS, KOTOPOE «pacCMaTphBaeTCs Kak He-
KHAHA croco0 BO3MIEHCTBYS HA CO3HAHWE M IIOBE-
JICHUE PELMITUEHTA (TIoTyJaTesist HHPOPMAIIHH )»
[3, c. 320].

Yacto ocHOBHasi (DyHKIIMSI BOKATHUBAa KOP-
penupyercs C SKCIPECCUBHOM OILIEHKOW T'OBO-
pAILIEr0 B TMPOIIECCE PEYEeBOro OOIIECHHUS. DKC-
MPEcCcHss MOXKET BBIPAXKATHCS MO-pa3HOMY: WH-
TOHAIIMEH, MOBTOPEHHEM BOKATHBA, YIOTpeOie-
HUEM HMMEH HapuIaTeNbHBIX OLIEHOYHOTO 3Ha-
YeHUsI, HaIpUMep:

pyc. — Bawus, opyscouek, He HAOo, He Ha-
00... 5 0podAcy... 3auem nopmume xopouiue om-
Howenus?... He naoo. (A. 11. Yexos. sana Ba-
HS).

"HeM. — Chris, Liebster, bitte komm zu dir.
Dieses Mddchen ist achtzehn und du stehst vor
der Matura. (E. Giirt. Und plétzlich wie ein
Fremder).

anrn. — Eliza, darling. What do you mean?
What'’s the matter? (B. Show. Widowers’

Houses).
uyB. — Baniok, caeanagam... Agy ky... Ileip
VH namue... — uvanampé viedine Anyk. (M.O.

Mpanbka. EMEp cakku capiaka).

«Baneuka, padocmv mosi... Omo omey...
Ilooouou k memy... — ycnokouna cbiHa AHHay.
(ITep. Bek npoxxuTh — He 1oJie nepeiTn).

B npuBeneHHbIX npuMepax BOKAaTUBBI, BbI-
NOJMHSS MACHTHOUIMPYIONTYIO (YHKIHIO, CO-
JiepkaT TakkKe M OLICHOYHbIE KOMIIOHEHTHI, TIPH
MIOMOIIM KOTOPBIX TOBOPSILUI BBIPAXKAET CBOIO
MOJIO’KUTEINIBHYIO OLIEHKY ajjpecata.

Heo0xomuMo TMOIYepKHYTh, YTO BOKATUB
MOYKET yKa3bIBaTh TAaKK€ M Ha OTPULATENbHOE
OTHOIIICHHE TOBOPSILIETO K aJipecary, HarpuMep:

pyc. — Monuu xomv mwi, enuda! — spocmuo
3uikHYn E6clokos u He ceoum, ooepesenenvim uie-
nomom opocun: — Hy, umo src cmosmo? [lowinu,
opamywt! (b. A. JlaBpereB. COpOK MEpBBIii).

HeMm. — Steh auf, du Luder! — briillte der
Vogt. (E. Strittmatter. Der Wundertéter).

aHr. — You naughty little thing! — she said. —
Why don’t you come when you are called? (Ch.
Bronte. Jane Eyre).

ayB. — Imem mypé! Heéxcéx ny¢é! — xaappan
KAwKkapca, 6apaxypaxa ypune mana nygiape.
(M. ®@. Mpanbka. EMEp cakku capraxa).

«vsson! Ilooney! — 310 kpuua, Havan ou
nunamse 2padbumensy. (Ilep. Bek npoxuts — He
T0JIC TIEPEUTH).

B 5THX BBICKa3bIBaHUSIX BOKATUBBI Tepe-
JAIOT OTPUIATEIbHO-3MOLIMOHAIBHOE OTHOIIIE-
HUE B rpy0Ooii TOHAIBHOCTU. B CBs3M C ATUM
MOYKHO BBIICJIUTh MHBEKTUBHYIO (DYHKIIHIO BO-
KaTHBOB, KOTOpasi yrmoTpeOisieTcss ¢ HaMepeHH-
€M OOHJIeTh, YHU3UTh, OCKOPOUTH ajipecarta.

BokatuB kak peueBas enuHHIA OOIamacTt
HEOrpaHUYEHHBIMU KOMMYHUKATUBHO-(YHKIHO-
HAJTBHBIMK ~ BO3MOXHOCTSIMU.  VccrnenoBaHue
pa3IMYHOTO THMA JUCKypca MOKAa3bIBA€T, 4YTO
oOparieHrue MOXKET UCTIONIL30BATHCS HE TOJBKO B
BOKaTHBHOM, HO U B Jpyrux (QyHKImsx. Tak, B
Pa3IMYHBIX CUTYaIMIX OH «MOXET HCIOJIb30-
BaTbCcsid B (DYHKIMU JUPEKTHUBA, BbIpaXkasl MpH-
Ka3, Mpoch0y, MpHIIIANICHUE, MPEIYIIPEKICHIES
uT. L.y [2, c. 11], Harmpumep:

pyc. ®upc (cepauto). Jleonuo Anopeuy!

l"aes. 10y, uoy... (A. Il. Yexos. Tpu Ce-
CTpBI).

Hem. — Christoph!

— Ja, was gibt's den? (E. Girt. Und
plotzlich wie ein Fremder).

aHnL. — Harry!

— [ beg your pardon. (B. Show. Widowers’
Houses).

uyB. — Kemepyxk!

«Kamenvxal!»

—  MUmmemén, xaxna aunecem! Xanex
kunemen! (V1. Bytnan. bltna ta BApTTaH 1oparty).

«Cnviuy, oopoeas mamouxa! Youce uoy!»
(ITep. JTIro60BH n3HaTIEKA).
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Hrak, nccrnemoBaHHBIA S3BIKOBOM Mate-
pyan HarJSIAHO TMOKa3all, 4TO BOKAaTUB Kak
OJIMH U3 TUIIOB PEUEBBIX AKTOB BBIACIAETCS BO
BCEX pacCcMaTpUBAaEMbIX B CTaTb€ S3bIKAX W
UCIIOJIB3YETCS KOMMYHHKAHTaMH B PEUYEBOM
OOIIEHNH KaK B COCTaBe MPENJIOKEHUS, TaK U
KaK CaMOCTOSTCIBbHBLI THI BHICKA3LIBAHUA.
CTpyKTypHBIM LIEHTPOM B IIPUBEACHHBIX HAMU
MpUMepaxX BOKATUBHBIX MPEIJIOKECHUMN SABIISET-
Csl UMSI CYIIECTBUTEIHHOE WM UMSI COOCTBEH-
HO€ B HMEHHTEIBHOM IMaJexe, KOTOpOe He
TOJIbKO Ha3bIBAET JIMII0, HO W BBIPAXAeT IMpH
3TOM YTpEK, MPU3bIB, MPOCch0y U Ap. MoKHO
YTBEPXKAaTh, YTO BOKATUBHI, «(PYHKIIMOHHUPYS
B peYH,... CHOCOOHBI yCUIMBATh U (WJIM) TOJ-
HOCTBIO pEaIN30BaTh MPAarMaTU4YECKyl0 yCTa-
HOBKY Tekcta» [1, c. 91].

[lonBoast wWTOr BBILLIECKA3aHHOMY, OTME-
THM, YTO BOKATHBBI 3aHHMAIOT 3HAYUTEIHLHOC
MECTO Cpell KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOLINX BEp-

OanbHbIX equHull. OHU HAXOMAAT MPHUMEHEHUE B
CaMBIX Pa3HBIX CHTYalUsX OOIICHHS, HCIIOJNb-
3yIOTCS KOMMYHUKAHTaMU C Pa3HBbIM CTaTyCHBIM
TIOJIO’KEHUEM.

HeoOxoquMo Taxke MOJYEPKHYTH, YTO
(YHKIIMOHMPOBAaHHE BOKATUBOB B KOMMYHHKa-
TUBHBIX CHUTyalusiX OOIICHUS PEryJIupyercs
COLIMANBHBIMA HOPMaMH, CHEIU(PUIHBIMU IS
KaKJ0T0 KOHKPETHOTO 3THOca. Br16op hopmbl
oOpalleHsT HampsIMYIO CBSI3aH C COLIHOKYJIb-
TYPHBIMH HOPMaMH YIOTPEOJICHHsT S3BIKOBBIX
CAUHUI] HOCUTCIIIMHU A3bIKa TOI'O HJIN HUHOIO
colymMa.

Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKaTHBHO-IIpar-
MaTUYeCKUi aHamn3 (PyHKIMOHMPOBAHUS BOKa-
THBOB B PYCCKOM, HEMEIIKOM, AHTJMHCKOM |
YYyBalICKOM A3bIKax ITI03BOJICT BBIABUTL OAaH-
HBIC BBICKA3bIBaHHUS KaK OOIIIECYEIIOBEYCCKHE
SA3BIKOBBIC YHUBCPCAIIMHM, a4 TAKKC YCTAHOBUTD
UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKIE OCOOCHHOCTH.
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